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WE 
INVITE 
THE UN–
EXPECTED 

TO 
HAPPEN

aneducation has been unfolding for 
a little more than a year in Athens 
and Kassel. The aneducation team 
has expanded and taken root, and it 
has been shaping its program 
around the many strands of thought 
and proposals generated by the ar-
tistic methods, curatorial frame-
works, and contextual trajectories 
that inform documenta 14. 
 Conceived together with col-
leagues, artists, and art educators 
and in dialogue with historical, voic-
es and texts, a polyphony of proj-
ects has unfolded, which is con-
ceived for intimate publics. Some-
times these projects foreground a 
specific approach to the geographic, 
historical, and social scapes, scales, 
and sites we find ourselves shifting 
and drifting  between.
 Walking, weaving, and listen-
ing play a vital role within our 
 program. Exercising the body and 
the mind simultaneously, we began 
by mapping Athens and Kassel on a 
one-to-one scale and by bringing 
students, curators, writers, and art-
ists together in clusters of time and 
space, in sessions spread across the 
day and the night. We created sea-
sonal intensives with students and 
artists by telling tall tales and weav-
ing new narratives; by bringing art-
ists’ materials into schools; by form-
ing collaborations with local cultur-
al practitioners and organizations; 
by intertwining the yarns of differ-
ent migration stories in sewing cir-
cles; and by unpacking libraries to 
discover the cross-pollinating con-
versations that they hold. aneduca-
tion builds dialogue as a process of 
engagement with intimate publics.
 The paths and processes of ar-
tistic practices within the documen-
ta 14 exhibition are both threaded to-
gether and unraveled by a peripatet-
ic Chorus, whose members have ex-
panded the range of voices within 
aneducation to include musicolo-
gists, choreographers, cultural orga-
nizers, students, teachers, artists, 
historians, enthusiasts, cooks, and 
ceramists. These practitioners are 
brought together by a desire to mul-
tiply the narratives around an insti-
tution like  documenta and the many 
complex art histories and futures 
that it  contains.
 Unlike the historical Chorus, 
these pedestrian practitioners speak 
from many scripts while interpret-
ing the scores of the exhibition, en-
gaging visitors in a range diverse 
and often shifting perceptions, con-
versations, and routes. Rather than 
acting as guides, the members of the 
Chorus propose a daily practice, 
generating and coauthoring stories, 
gossip, and rumors surrounding 
documenta 14 with the visiting pub-
lic. Departing from the projects and 
perspectives within the exhibition, 
the Chorus invites visitors to criti-
cally consider the positions we take 
and imagine common desires that 
situate us together—not only within 
the exhibition walls but in the world 
 outside.
 Embracing the impossibility of 
one, overall view, we learn from Ath-
ens and each other that the inhabit-
ed map—in which our feet and ears 
are “close to the ground”—is a trusty 
one. We trace a landscape of pedes-
trian proportions, where the bodies 
and minds of all who traverse its 
length, breadth, depth, and eleva-
tions leave desire lines for others to 
follow or depart from. On the wind-
ing path ahead for aneducation lies 
the crossroads of the Old  Library, 
where students of the surrounding 
Athens School of Fine Arts and inter-
national students encounter each 
other and take part in aneducation 
programs. Also, on its itinerary are 
two kiosks activated by neighbors 
and local collaborators in Athens's 
Kypseli and Psiri areas; an archive of 
materials sent from near and far by 
artists in the exhibition and which 
travels further in the hands of young 
students; some meeting points or 

“synantiseis” where perspectives on 
the history of documenta cross 
paths with Athenian perspectives; a 
dynamic detour into gesture with 
the School of Gesture, in which stu-
dents, artists, and visitors enact a lex-
icon of the body; and an ongoing 
walk through the living legacy of Lu-
cius and Annemarie  Burckhardt, 
whose practice of “strollology” was a 
starting point for this journey. 
Where the next step leads us, is un-
known, but we invite the unexpected 
to happen.

Seit etwas mehr als einem Jahr ent-
faltet sich „eine Erfahrung“ in 
Athen und Kassel. Das Team von 
„eine Erfahrung“ ist größer gewor-
den und hat Wurzeln geschlagen; 
und es hat sein Programm entlang 
zahlreicher Gedankenstränge und 
aus Vorschlägen geformt, die 
durch die künstlerischen Metho-
den, die kuratorischen Rahmenbe-
dingungen und die kontextuellen 
Entwicklungen entstanden sind, 
die die documenta 14 prägen.
 Gemeinsam konzipiert mit 
Kolleg_innen, Künstler_innen 
und Kunsterzieher_innen und im 
Dialog mit historischen Stimmen 
und Texten hat eine Polyphonie 
von Projekten innerhalb vertrauter 
Öffentlichkeiten ihren Widerhall 
gefunden. Manchmal zielten diese 
Projekte auch mit einem spezifi-
schen Ansatz auf geografische, his-
torische und gesellschaftliche 
Landschaften, Maßstäbe und Orte, 
in denen wir uns beständig ver-
wandeln und durch die wir hin-
durch driften.
 Gehen, Weben und Zuhören 
spielen innerhalb unseres Pro-
gramms eine wichtige Rolle. Um 
den Körper und zugleich mit ihm 
den Geist zu üben, haben wir be-
gonnen, Athen und Kassel im 
Maßstab 1:1 zu kartieren und dabei 
Student_innen, Kurator_innen, 
Autor_innen und Künstler_innen 
in Zeit- und Raumclustern versam-
melt – Zusammenkünfte, die sich 
über Tage und Nächte erstreckten. 
Wir haben mit Student_innen und 
Künstler_innen Intensivkurse aus-
gerichtet, in denen wir große Ge-
schichten erzählten und an neuen 
Narrativen webten; wir haben 
Künstlerbedarf in Schulen ge-
bracht; wir haben mit Kulturschaf-
fenden und Organisationen vor 
Ort gemeinsame Projekte ge-
schmiedet; wir haben in Nähkrei-
sen die Fäden unterschiedlicher 
Geschichten der Migration mitein-
ander verflochten; wir haben Bib-
liotheken ausgepackt, um die sich 
befruchtenden Gespräche zu ent-
decken, die in ihnen hausen. 
 Die Herangehensweisen und 
Prozesse künstlerischer Praktiken 
innerhalb der documenta 14 Aus-
stellung werden von einem peripa-
tetischen Chor miteinander ver-
flochten, ebenso wie sie von ihm 
auch entwirrt werden. Die Mitglie-
der dieses Chors haben die Zahl 
der Stimmen, die „eine Erfahrung“ 
ausmachen, weiter anwachsen las-
sen, zu denen nun auch die von 
Musikolog_innen, Choreograf_in-
nen, Kulturveranstalter_innen, 
Student_innen, Lehrer_innen, 
Künstler_innen, Historiker_innen, 
Begeisterten, Köch_innen und 
Keramiker_innen getreten sind. 
Alle diese Praktiker_innen hat der 
Wunsch zusammengeführt, die 
Narrative, die sich um eine Institu-
tion wie die documenta entspin-
nen, zu vermehren  – und damit die 
vielfältigen Kunstgeschichten und 
Perspektiven, die sie beinhaltet.
 Anders als der historische 
Chor sprechen diese spazierenden 
und promenierenden Praktiker_
innen aus vielen Skripten, wenn sie 
die Partituren der Ausstellung in-
terpretieren und improvisieren. 
Sie liefern den Besucher_innen 
eine ganze Reihe verschiedenarti-
ger und oftmals auch wechselnder 
Sichtweisen, Gespräche und Rou-
ten. Anstatt als Führung durch die 
Ausstellung zu agieren, gehen die 
Mitglieder des Chors ihrer tägli-
chen Praxis nach, sie provozieren 
Geschichten und schreiben diese 
mit, sie verbreiten Klatsch und 
streuen gemeinsam mit den Besu-
cher_innen Gerüchte um die 
 documenta 14. Ausgehend von den 
Projekten und Perspektiven inner-
halb der Ausstellung, lädt der Chor 
die Besucher_innen ein, die Posi-
tionen, die von uns eingenommen 
werden, kritisch zu hinterfragen 
und sich ein gemeinsames Begeh-
ren zu vergegenwärtigen, das uns 
einander näherbringt – und zwar 
nicht nur innerhalb der Ausstel-
lung, sondern auch in der Welt da 
draußen.
 Indem wir die Unmöglichkeit 
einer allgemeinen und allgemein-
gültigen Perspektive annehmen, 
lernen wir von Athen und vonein-
ander, dass die bewohnte Karte – 
auf der sich unsere Füße und Oh-
ren „in Bodennähe befinden“ – 
eine zuverlässige ist. Wir spüren ei-
ner Landschaft nach, deren 
Proportionen den Fußgänger_in-
nen und ihren Maßstäben entspre-
chen. Die Körper und Geister all je-
ner, die hier hindurchziehen, die 
ihre Länge, Breite, Tiefe und Höhe 
durchschreiten, hinterlässt für die 

Anderen Linien des Begehrens, de-
nen sie folgen können oder sich 
von ihnen abwenden.
 Auf dem gewundenen Pfad, 
der vor „eine Erfahrung“ liegt, liegt 
auch die Kreuzung der Alten Bib-
liothek, wo sich Student_innen aus 
der umliegenden Hochschule der 
Bildenden Künste Athen und inter-
nationale Student_innen gegen-
seitig begegnen und am Pro-
gramm von „eine Erfahrung“ mit-
wirken. Auf dieser Route finden 
sich auch die beiden Kioske, die 
von Menschen aus der Nachbar-
schaft und Mitarbeiter_innen vor 
Ort in den Athener Bezirken 
 Kypseli und Psiri neu aktiviert wur-
den; das Archiv, das sich aus Mate-
rialien zusammensetzt, die von 
Künstler_innen der Ausstellung 
aus nah und fern geschickt wurden 
und die nun durch die Hände jun-
ger Student_innen hindurch wei-
terreisen werden; einige Treff-
punkte oder „synantiseis“, an de-
nen sich Perspektiven auf die Ge-
schichte der documenta mit 
Perspektiven auf Athen kreuzen; 
ein dynamischer Abstecher ins 
Ges tische mit der School of Ges-
ture, in der Student_innen, Künst-
ler_innen und Besucher_ innen 
ein  Lexikon des Körpers darstellen 
können; und ein fort gesetzter Spa-
ziergang durch das lebendige Erbe 
von  Lucius und  Annemarie 
 Burckhardt, deren  Praxis der „Pro-
menadologie“ einer der Ausgangs-
punkte dieser Reise war. Wohin uns 
der nächste Schritt führen wird, ist 
 unbekannt, aber wir laden das 
 Unerwartete ein, sich zu ereignen.

GEHEN,  
WEBEN UND 
ZUHÖREN 

ΤΟ ΠΕΡΠΆΤΗΜΑ,  
Η ΎΦΑΝΣΗ ΚΑΙ Η 
ΑΚΡΌΑΣΗ 

WALKING, 
 WEAVING, AND 
LISTENING

Το πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» 
αναπτύσσεται εδώ και λίγο πάνω 
από έναν χρόνο στην Αθήνα και στο 
Κάσελ. Η ομάδα του προγράμματος 
έχει μεγαλώσει, ριζώσει και διαμορ-
φώνεται γύρω από τις πολλαπλές 
κατευθύνσεις και τις «παρτιτούρες» 
που προτείνουν οι καλλιτεχνικές μέ-
θοδοι, τα επιμελητικά πλαίσια και οι 
συμφραζόμενες επιθυμίες που 
εμπνέουν τη documenta 14. 
 Μέσα από κοινή σκέψη, μαζί 
με συναδέλφους, καλλιτέχνες, εκ-
παιδευτικούς τέχνης φωνές και κεί-
μενα, αναπτύχθηκε ένα πολυφωνικό 
σύνολο από πρότζεκτ ανάμεσα σε 
ένα κοινό με οικειότητα, με μια έντο-
νη μερικές φορές προσέγγιση προς 
τα γεωγραφικά, ιστορικά και κοινω-
νικά τοπία, τις κλίμακες και τα πεδία 
εφαρμογής ανάμεσα στα οποία 
 κινούμαστε και μετακινούμαστε.
 Το περπάτημα, η ύφανση και η 
ακρόαση διαδραματίζουν ζωτικό 
ρόλο στο πρόγραμμά μας. Ασκώ-
ντας ταυτόχρονα σώμα και νου, αρ-
χίσαμε με τη χαρτογράφηση της 
Αθήνας και του Κάσελ σε κλίμακα 
1:1. Συνεχίσαμε φέρνοντας κοντά 
φοιτητές, επιμελητές, συγγραφείς 
και καλλιτέχνες, σε συστοιχίες χρό-
νου και χώρου, και συναντήσεις στη 
διάρκεια ημέρας και νύχτας. Δημι-
ουργήσαμε τα εποχιακά εντατικά 
τμήματα όπου φοιτητές και καλλιτέ-
χνες αφηγούνται απίθανες ιστορίες 
και υφαίνουν νέες αφηγήσεις, ενώ 
παράλληλα φέραμε καλλιτεχικά 
υλικά στα σχολεία. Αναπτύξαμε συ-
νεργασίες με τοπικούς πολιτιστι-

κούς λειτουργούς και οργανισμούς, 
υφαίνοντας μαζί νήματα από ιστορί-
ες μετανάστευσης σε κύκλους ρα-
πτικής, και αποσυσκευάζοντας βι-
βλιοθήκες για να ανακαλύψουμε τις 
συνομιλίες και την επικονίαση που 
προκύπτουν. 
 Τα μονοπάτια και οι διαδικασί-
ες των καλλιτεχνικών πρακτικών 
στην έκθεση της documenta 14 συ-
νυφαίνονται και ταυτόχρονα ξετυλί-
γονται από έναν περιπατητικό Χορό, 
τα μέλη του οποίου διευρύνουν το 
φάσμα των φωνών μέσα στο πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» συμπερι-
λαμβάνοντας μουσικολόγους, χορο-
γράφους, υπεύθυνους πολιτιστικής 
διαχείρισης, φοιτητές, εκπαιδευτι-
κούς, καλλιτέχνες, ιστορικούς, ερα-
σιτέχνες, μάγειρες, κεραμίστες, και 
άλλους πολλούς, που έρχονται κο-
ντά από μια επιθυμία να πολλαπλα-
σιάσουν τις αφηγήσεις γύρω από 
έναν θεσμό όπως η documenta και 
τις πολυάριθμες και πολυσύνθετες 
εκδοχές της ιστορίας και του μέλλο-
ντος της τέχνης που περιλαμβάνει.
 Σε αντίθεση με τον ιστορικό 
Χορό, αυτοί οι περιπατητικοί λει-
τουργοί του πολιτισμού μιλούν μέσα 
από πολλά σενάρια, ερμηνεύοντας 
τις «παρτιτούρες» της έκθεσης, συ-
σπειρώνοντας τους επισκέπτες της 
σε ποικίλες και συχνά εναλλασσό-
μενες αντιλήψεις, συζητήσεις και δι-
αδρομές που αλληλεπιδρούν σε κλί-
μακα 1:1 με τα έργα τέχνης αλλά και 
με την πόλη. Αντί να ξεναγούν, τα 
μέλη του Χορού προτείνουν μια κα-
θημερινή πρακτική, προκαλώντας 
και δημιουργώντας από κοινού με 
τους επισκέπτες τις ιστορίες, τα κου-
τσομπολιά και τις φήμες της 
documenta 14. Εκκινώντας από τα 

πρότζεκτ και τις προοπτικές στο 
πλαίσιο της έκθεσης, ο Χορός προ-
σκαλεί τους επισκέπτες να εξετά-
σουν κριτικά τις θέσεις που υιοθε-
τούμε και να φανταστούν τις κοινές 
επιθυμίες που εντοπίζουμε μαζί, όχι 
μόνο ανάμεσα στους τοίχους μιας 
έκθεσης, αλλά και εκτός.
 Με δεδομένο ότι είναι αδύνατο 
να υπάρχει μία συνολική άποψη, μα-
θαίνουμε από την Αθήνα, και ο ένας 
από τον άλλο, να εμπιστευόμαστε 
τον κατοικημένο χάρτη, εκείνον 
στον οποίο τα πόδια μας πατάνε, 
αλλά και τα αυτιά μας είναι στραμ-
μένα, «στο έδαφος». Ένα τοπίο περι-
πατητικών διαστάσεων, όπου τα σώ-
ματα και τα μυαλά όλων εκείνων που 
διασχίζουν το μήκος, το πλάτος, το 
βάθος και το ύψος του αφήνουν ίχνη 
σημασίας και νοήματος που παραμέ-
νουν εκεί για να τα ακολουθήσουν 
άλλοι, για να χρησιμεύσουν ως νέες 
αφετηρίες. Στον μακρύ δρόμο που 
έχει μπροστά του το πρόγραμμα 
«μια εκπαίδευση», υπάρχει ένα 
σταυροδρόμι στην Παλιά Βιβλιοθή-
κη, όπου φοιτητές της Σχολής Κα-
λών Τεχνών της Αθήνας και φοιτητές 
από όλο τον κόσμο συναντιούνται 
μεταξύ τους και με τα προγράμματα 
της «μιας εκπαίδευσης». Στην πο-
ρεία υπάρχουν επίσης δύο περίπτερα 
που ενεργοποιούνται από γείτονες 
και τοπικούς συνεργάτες στις περιο-
χές της Κυψέλης και του Ψυρρή, ένα 
αρχείο υλικών που έστειλαν καλλιτέ-
χνες από παντού για την έκθεση και 
που συνεχίζει να ταξιδεύει στα χέρια 
των νεαρών μαθητών, κάποια ση-
μεία «Συναντήσεων» όπου προοπτι-
κές της ιστορίας της documenta δια-
σταυρώνονται με αθηναϊκές προο-
πτικές, μια δυναμική εξόρμηση στις 

χειρονομίες με τη Σχολή της Χειρο-
νομίας, στην οποία φοιτητές, καλλι-
τέχνες και επισκέπτες θεσπίζουν ένα 
λεξιλόγιο του σώματος, καθώς και 
μια συνεχής περιδιάβαση στη ζωντα-
νή κληρονομιά του Lucius και της 
Annemarie Burckhardt, των οποίων 
η πρακτική της «strollology» υπήρξε 
αφετηρία για αυτό το ταξίδι. Πού θα 
μας  οδηγήσει το επόμενο βήμα είναι 
άγνωστο: καλωσορίζουμε το απροσ-
δόκητο.
SO NEHMEN SIE AN EINEM SPAZIERGANG TEIL: 
Gemeinsam mit einem Mitglied des 
Chors können Sie einen zweistündigen 
Spaziergang machen, in Dialog treten 
und die documenta 14 entfalten. Ab-
sicht der Spaziergänge ist es, Bezüge 
zwischen den Besucher_innen und 
den Räumen und Orten der documenta 
14 zu stiften, um Verbindungen zwi-
schen Kunst, Lernen und Verlernen zu 
erkunden. Spaziergänge werden zur 
Zeit an den größten Ausstellungsorten 
angeboten: EMST – Nationales Muse-
um für Zeitgenössische Kunst, Hoch-
schule der Bildenden Künste Athen 
(ASFA) – Pireos-Straße („Nikos- 
Kessanlis“-Ausstellungshalle), Athener 
Konservatorium (Odeion) und 
 Benaki-Museum – Annex Pireos-Straße.

• Buchung vor Ort: verfügbar überall 
dort, wo Spaziergänge angeboten 
 werden

• Telefonische Buchung: +30 2120002282
•  Online-Buchung:  

http://athens.documenta.de/walks  
• Öffentliche Spaziergänge  
(offene Gruppen): 10/8 Euro Einzel-
ticket +  gegebenenfalls Eintritt 

• Gruppenspaziergänge  
(private Buchung, max. 15 Personen): 
140 Euro Gruppenticket + gegebe-
nenfalls Eintritt

ΠΏΣ ΝΑ ΣΥΜΜΕΤΈΧΕΤΕ ΣΕ ΈΝΑΝ ΠΕΡΊΠΑΤΟ:
Κάντε έναν δίωρο περίπατο μαζί με ένα 
μέλος του Χορού, συζητείστε και ανα-

καλύψτε από κοινού την documenta 14. 
Ο πρωταρχικός στόχος των περιπάτων 
είναι να ενθαρρύνουν τους επισκέπτες 
να ασχοληθούν με τους χώρους της 
documenta 14 διερευνώντας τις σχέσεις 
ανάμεσα στην τέχνη, τη μάθηση και την 
απομάθηση. Οι περίπατοι προσφέρο-
νται αυτή τη στιγμή στους μεγαλύτε-
ρους εκθεσιακούς χώρους: Εθνικό 
Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης (ΕΜΣΤ), 
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών (Α.
Σ.Κ.Τ.) – Κτήριο οδού Πειραιώς, Ωδείο 
Αθηνών και Μουσείο Μπενάκη – Κτή-
ριο Οδού Πειραιώς. 

• Κρατήσεις επιτόπου στους παραπάνω 
εκθεσιακούς χώρους

• Κρατήσεις τηλεφωνικά:  
+30 2120002282

• Κρατήσεις online:  
http://athens.documenta.de/walks

• Δημόσιοι περίπατοι στην Αθήνα (ανοι- 
χτού τύπου): 10/8 ευρώ ανά άτομο  
(δε συμπεριλαμβάνεται η είσοδος 
στην έκθεση, αν χρειάζεται)

• Ομαδικοί περίπατοι στην Αθήνα (κλει-
στού τύπου, έως 15 άτομα): 140 ευρώ 
ανά ομάδα (δε συμπεριλαμβάνεται η 
είσοδος στην έκθεση, αν χρειάζεται)

HOW TO TAKE A WALK: 
Take a two-hour walk with a member of 
the Chorus, enter into dialogue, unfold 
documenta 14. The primary aim of a 
walk is to encourage visitors to engage 
with the spaces of the documenta 14 as 
a way of investigating connections bet-
ween art, learning, and unlearning. 
Walks are currently being offered at the 
largest group exhibition venues: 
EMST—National Museum of Contem-
porary Art, Athens School of Fine Art 
(ASFA)—Pireos Street (“Nikos Kessan-
lis” Exhibition Hall), the Athens Con-
servatoire (Odeion), and the  Benaki 
Museum—Pireos Street  Annexe.

• On-site booking: available at venues 
hosting walks

• Telephone booking: +30 2120002282
• Online booking: 
http://athens.documenta.de/walks  

• Public walks Athens (join-in walks): 
10/8 Euro single ticket + entrance fee 
  (if any)

• Group walks Athens (private groups 
walks, max. 15 people): 140 Euro 
group ticket + entrance fee (if any)

ΚΑΛΩΣΟΡΙΖΟΥΜΕ ΤΟ ΑΠΡΟΣΔΟΚΗΤΟ 
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19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL WOLPERTINGER 
– FEEDBACK BAND 3

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

MARIA CHAVEZ,  
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

HONG-KAI WANG, 
SOUTHERN  
CLAIRAUDIENCE – SOME 
SOUND DOCUMENTS FOR 
A FUTURE ACT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

MICHELE  
CIACCIOFERA,  
THE DENSITY OF THE 
TRANSPARENT WIND

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

EMEKA OGBOH,  
IGWE BU IKE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

JACE CLAYTON,  
ALLGEGENWART  
(OMNIPRESENCE  
DOCUMENT 1)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

JAMES WEBB, THE WAR 
OF THE WORLDS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

ALVIN CURRAN,  
THE IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

VOKARIBE RADIO 
ARCHIVE

RADIO ARCHIVES

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

CHARLES CURTIS,  
OUR MUSUEM

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

SERGE BAGHDASSARIANS 
& BORIS BALTSCHUN, 
BACKING TRACK

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

ANSHUMAN DASGUPTA  
& SANCHAYAN GHOSH, 
SHORT WAVES’  
TRANSIT TALES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

VOKARIBE RADIO 
ARCHIVE

RADIO ARCHIVES

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

DROG_A_TEK,  
SIGNAL ECHO:  
THE DOCUMENTA FILES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC-5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

YAN JUN,  
FROM AUDIENCES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

Keimena: Ein Filmprogramm der 
documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere  
sieben Tage auf webtv.ert.gr gestreamt 
werden. Alle Filme werden in Origi-
nalsprache mit griechischen Unterti-
teln gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα 
ταινιών της documenta 14 
στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επιμέ-
λεια της Hila Peleg και του 
Βασίλη Μπούρικα. Οι ται-
νίες παρουσιάζονται στην 
αυθεντική τους γλώσσα με 
ελληνικούς υπότιτλους 
και είναι διαθέσιμες στην 
Ελλάδα μέσω του webtv.
ert.gr για επτά ημέρες 
μετά την τηλεοπτική τους 
μετάδοση.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily Bouri-
kas. Mondays at mid-
night.The films are also 
available for streaming 
within Greece via webtv.
ert.gr for seven days af-
ter each broadcast. All 
films are presented in 
their original language 
with Greek subtitles.

8.05 MIDNIGHT� ERT2

BAMAKO, 2006, MALI

ABDERRAHMANE SISSAKO
INTRODUCTION: CHARLES TONDERAI MUDEDE ARCHAEO­

LOGICAL 
MUSEUM  

OF PIRAEUS

05.–07.05 12:00 [2 H]�

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI, 
TASSOS KOUKOUTAS AND KOSTAS TSIOUKAS,  
PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Partituren (fortlaufend) von Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria 
Eichhorn, Anna Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, 
Kostas Tsioukas, Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur 
Żmijewski. Indem es inmitten des Museumspublikums zur Aufführung gelangt, unterläuft 
dieses Werk das durch und durch normierte Verhalten des Körpers in der Öffentlichkeit und 
offenbart zugleich die Absurdität dieser dem Körper aufgezwungenen Normierung durch 
die Gesellschaft. Das Tempo der Performance bleibt über die gesamte Dauer aleatorisch, die 
Erscheinungen geschehen spontan, die Wiederholung ist konstant.

Σκορ (σε εξέλιξη): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, 
Anna Halprin, David Lamelas, Prinz Gholam, Ashley Hans Scheirl, Κώστας Τσιούκας, Μαρία 
Χασάπη, Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski. 
Αυτά τα έργα, που επιτελούνται με συμμετοχή του κοινού του μουσείου, ανατρέπουν την κανονι-
στική συμπεριφορά του σώματος σε δημόσιο χώρο, αλλά στόχος τους είναι επίσης να καταδείξουν 
την ανώμαλη φύση της ίδιας της κανονιστικότητας όπως η κοινωνία την επιβάλλει στο σώμα. Ο 
ρυθμός της περφόρμανς βασίζεται στην τυχαιότητα, οι εμφανίσεις είναι αυθόρμητες και η επανα-
ληπτικότητα συνεχής.

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, Ashley Hans Scheirl, 
Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, Kostas Tsioukas, 
Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, 
Artur Żmijewski. Performed among the audience of the museum, 
this work not only subverts the normative behavior of the body in 
public but also demonstrates the perverse character of the norm it-
self, as imposed on the body by society. The tempo of the perfor-
mance remains aleatory. Appearances are spontaneous and the 
repetition continuous.

 � PERFORMANCE

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

5.05 17:00 [1 H]� PERFORMANCE

THE SCRATCH ORCHESTRA

SCRATCH COTTAGE AND NATURE STUDY NOTES

2

Basierend auf einem Vorschlag von 
Carole Finer und Stefan Szczelkun 
schaffen zwei Gründungsmitglieder 
von Scratch Orchestra, Scratch Cottage 
und Nature Study Notes den experi-
mentellen Rahmen für eine Erkun-
dung von Methoden, Techniken und 
Geist des Scratch Orchestra.

Το έργο Scratch Cottage 
and Nature Study Notes, 
που προτείνεται από τους 
Carole Finer και Stefan 
Szczelkun, ιδρυτικά μέλη 
της Scratch Orchestra, εί-
ναι ένα πειραματικό πλαί-
σιο για να εξερευνηθούν οι 
μεθοδολογίες, οι τεχνικές 
και το πνεύμα της Scratch 
Orchestra.

Proposed by Carole Finer 
and Stefan Szczelkun, 
two original members of 
the Scratch Orchestra, 
Scratch Cottage and 
Nature Study Notes are 
an experimental frame-
work for exploring the 
methodologies, tech-
niques, and spirit of the 
Scratch Orchestra.

05–.11.05 19:00 [1 H]�

MATTIN WITH  
DAFNI KRAZOUDI, 
DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, 
ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

3

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ.  
Ζωντανή μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

 � DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS 06.–07.05 17:00 [1 H]� FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

4

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Klangkörpern mit 
jeweils eigenen, an menschliche Kör-
per erinnernden Formen und akusti-
schen Besonderheiten. Im Zuge des-
sen erscheinen zugleich gültige Vor-
stellungen von Funktionalität, Ergo-
nomie und Tonreinheit als fragwürdig.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες, οι οποίες 
μπορούν να αποδοθούν στα σχήματά 
τους απηχώντας το ανθρώπινο σώμα. 
Κατά τη διαδικασία αυτή αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household ob-
jects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, pre-
vailing notions of functionality, ergo-
nomics, and purity of sound are called 
into question.

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION) 
AND ALL 
OTHER 
VENUES

05.–11.05 ALL DAY 
[UNDEFINED]�
PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY 
PARTICIPANT

5

Mehr Informationen 
auf S.4 unter dem 4. Pro-
grammpunkt.
Περισσότερες πληροφο-
ρίες στη σελ. 4, αρ. 4.
More info on p.4 under 
listing 4.

ATHENS 
SCHOOL  

OF FINE ARTS 
(ASFA)

9.05 17:00 [1 H 30 MIN]�

ANNA DAUČÍKOVÁ

QUEERING PUSHKIN AND A CONVERSATION – ELECTIVE AFFINITIES

6

Die Vortragsperfor
mance verhandelt Inter-
aktionen, Einflüsse und 
Formwandel im Bereich 
der Poesie. Sie erkundet 
sprachliches und nicht-
sprachliches Handeln 
sowie Fragen des Quee-
ren, des Queerens und 
der Chronopolitik. Im 
Anschluss Diskussion.

Αυτή η παρουσίαση-περφόρμανς πραγ-
ματεύεται τις διαδράσεις, τις αλληλεπι-
δράσεις και τις αποκλίσεις από τις φόρ-
μες στο πεδίο της ποίησης. Περιλαμβάνει 
λεκτικές και μη λεκτικές δράσεις και επα-
νεξετάζει ζητήματα queer, queering και 
χρονοπολιτικής. Ακολουθεί συζήτηση.

The presentation-performance deals 
with interactions, influences, and the 
wandering of forms within the realm 
of poetry. Exploring verbal and non-
verbal actions, it reconsiders the issues 
of queer, queering, and chronopolitics 
and is followed by a discussion.

 � PERFORMANCE AND 	
� PRESENTATION

AVDI SQUARE

6.05 14:00 [5 H]� COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA IN COLLABORATION WITH  
SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

7

Dieses mehrsprachige mündliche Dokument bringt 
die Stimmen von etwa dreißig Künstler_innen, 
Theoretiker_innen und Aktivist_innen zusammen, 
die über den Feminismus als Kritik des Faschismus 
reflektieren und sich den Aufbruch einer anti
faschistischen Front der Feminist_innen ausmalen. 
Dieser kollektive Sprechakt ist eine Reaktion auf das 
öffentliche Kunstprojekt Monument to Revolution 
von Sanja Iveković.

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμε-
νο συνενώνει τις φωνές περίπου τριάντα 
καλλιτεχνών, θεωρητικών και ακτιβι-
στών που στοχάζονται πάνω στον φεμι-
νισμό ως κριτική στον φασισμό, επινοώ-
ντας την άνοδο ενός αντιφασιστικού φε-
μινιστικού μετώπου. Η συλλογική πρά-
ξη λόγου βρίσκεται σε διάδραση με το 
πρότζεκτ δημόσιας τέχνης Μνημείο 
στην επανάσταση της Sanja Iveković.

This multilingual oral document brings 
together the voices of some thirty art-
ists, theorists, and activists, who reflect 
on feminism as a critique of fascism 
and imagine the rise of an antifascist, 
feminist front. The collective speech 
act is a response to the public art proj-
ect Monument to Revolution by Sanja 
Iveković.  

8.05 19:30 [1 H 30 MIN]�

MONIKA SZEWCZYK, PIER LUIGI TAZZI,  
AND DENYS ZACHAROPOULOS

SYNANTISEIS #4: DOCUMENTA 9

8

Die erste documenta nach dem Mauerfall hat uns in 
diesen Zeiten unerwartet viel zu sagen, wie sich aus 
einer Diskussion der documenta IX-Kuratoren Pier 
Luigi Tazzi und Denys Zacharopolous ergibt. Die 
beiden werden am Ort von Sanja Ivecovićs Monu-
ment to Revolution auf dem Avdi-Platz für Synanti-
seis von documenta 14 Kuratorin Monika Szewczyk 
interviewt.

Η πρώτη documenta μετά την πτώση του Τείχους του 
Βερολίνου απηχεί απρόσμενα την εποχή μας μέσω της 
εμπειρίας των επιμελητών της documenta IX Pier  
Luigi Tazzi και Ντένη Ζαχαρόπουλου. Στο πλαίσιο 
των «Συναντήσεων», οι Tazzi και Ζαχαρόπουλος 
μιλούν με τη Monika Szewczyk, επιμελήτρια της 
documenta 14, στο σημείο του Μνημείου στην επανά-
σταση της Sanja Ivekovic στην Πλατεία Αυδή.

The first documenta after the fall of the 
Berlin Wall has unexpected resonance 
at this moment in time, as discussed by 
documenta 9 curators Pier Luigi Tazzi 
and Denys Zacharopolous, who are in-
terviewed for Synantiseis by Monika 
Szewczyk, curator for documenta 14, 
on the site of Sanja Iveković’s Monu-
ment to Revolution at Avdi Square.

 � TALK

EMST 
—NATIONAL 
MUSEUM OF 
CONTEM­

PORARY ART

05.–11.05 ALL DAY� PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 

9

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
Per formance  und 
Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
und Vasileios 
Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κ α σ ί α ς  r e | a c t i o n . 
 Περφόρμανς και εγκατά-
σταση με τους Στέλλα Δη-
μητρακοπούλου, Νίκο 
Καλύβα, Εμμανουέλα Πε-
χυνάκη-Μαμουνάκη και 
Βασίλειο Σκαρμούτσο.

An application of the 
re |act ion process .  
A performance and in-
stallation with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
and Vasileios 
Skarmoutsos.

05.–11.05 � PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS WHEN THE SUN 
� ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

10

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme… —Curzio Malaparte 
(1898–1957), Technik des Staats-
streichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων… —Curzio 
Malaparte (1898–1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 
1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions and the gravity 
of political, economic, 
and social problems… —
Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo 
di Stato, 1931

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

9.05 20:00 [1 H 30 MIN]�

ANGELA MELITOPOULOS WITH ANGELA  
ANDERSON, AND MAURIZIO LAZZARATO

CROSSINGS (2017)

11

Crossings ist der Versuch, sich der 
gegenwärtigen Krise in Griechenland 
in einer audio-visuellen Erkundung 
von Übergängen zwischen Zeiten und 
Räumen anzunähern. Doppelprojek
tion mit Live-Tonabmischung. In An-
wesenheit von Angela Melitopoulos 
und Angela Anderson.

Το έργο Crossings είναι μια πειραματική 
αντίδραση στη σύγχρονη κρίση στην 
Ελλάδα και λειτουργεί επίσης ως μια 
οπτικοακουστική εξερεύνηση της μετά-
βασης μεταξύ διαφορετικών χρόνων και 
χώρων. Ταυτόχρονη προβολή σε δύο 
οθόνες με επιτόπια μείξη ήχου, παρου-
σία των Angela Melitopoulos και 
Angela Anderson. Αγγλικοί υπότιτλοι

Crossings is an experimental reaction 
to the current state of crisis in Greece, 
which operates as an audiovisual ex-
ploration of passing between different 
times and spaces. A double-screen and 
live sound-mix presentation, in the 
presence of Angela Melitopoulos and 
Angela Anderson. Subtitles in English

 � FILM SCREENING

KOTZIA 
SQUARE

05.–11.05 13:00/15:00 [1 H 30 MIN]� COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

12

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein, zusammenzusitzen und gemein-
sam ein Essen zu genießen, das nach 
Rezepten um das Mittelmeer herum 
zubereitet und in Zusammenarbeit 
mit Organization Earth gekocht 
wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργα-
σία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a traditional Pakistani 
wedding tent), Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth.

MEGARON, 
THE ATHENS 
CONCERT 

HALL

9.05 20:30 [1 H 30 MIN]� MUSIC PERFORMANCES

PINA BOUNCE, PANOS CHARALAMBOUS,  
METTE HENRIETTE, KATALIN LADIK 

ALL THE IN-BETWEEN SPACES

13

All the In-Between Spaces 
ist eine Reihe von Kon-
zerten und Aktionen im 
Dialog mit der Architek-
tur und dem Innenraum 
der verschiedenen Zwi-
schen- und Übergangs-
bereiche des Megaron.

All the In-between Spaces 
είναι ο τίτλος μιας σειράς 
συναυλιών και δράσεων 
που βρίσκονται σε διάλο-
γο με την αρχιτεκτονική 
και το εσωτερικό των διά-
φορων χώρων του Μεγά-
ρου Μουσικής.

All the In-between Spac-
es is a series of concerts 
and actions taking place 
in dialogue with the ar-
chitecture and interior of 
the Megaron’s various in-
terstitial spaces.

PARKO 
ELEFTHERIAS, 

ATHENS 
MUNICIPALI­

TY ARTS 
CENTER

5.05 20:00 [2 H]� SCREENING, TALK, BOOK LAUNCH

ROEE ROSEN AND MARCEL SCHWIERIN

ROEE ROSEN: COLLAPSING COMEDY, EROTIC POLITICS

14

Roee Rosen und Marcel Schwierin 
(Edith-Russ-Haus für Medienkunst) 
widmen diesen Abend der Premiere 
von Rosens neuem Film The Dust 
Channel und dem Erscheinen seines 
neuen Buchs Live and Die as Eva 
Braun and Other Intimate Stories, so-
wie einer Aufführung seines Films Hi-
larious.

Οι Roee Rosen και Marcel Schwierin 
(Edith-Russ-Haus for Media Art) παρου-
σιάζουν μια βραδιά αφιερωμένη στη νέα 
ταινία του Rosen με τίτλο The Dust 
Channel, καθώς και το νέο βιβλίο του με 
τίτλο Live and Die as Eva Braun and 
Other Intimate Stories και μια προβολή 
της ταινίας Hilarious.

Artist Roee Rosen and Marcel Schwier-
in from the Edith-Russ-Haus for Media 
Art present an evening dedicated to the 
premiere of Rosen’s new film, The Dust 
Channel, the launch of his new book, 
Live and Die as Eva Braun and Other 
Intimate Stories, and a screening of his 
film Hilarious.

9.05 18:00 [3 H]� TALKS

THE COOPERATIVIST SOCIETY WITH JOE RIEMANN

COOPERATE, INVEST, COOPERATE. HOW TO JOIN TOGETHER TO MAKE OUR MONEY USEFUL FOR SOCIOECONOMIC CHANGE?

15

Dieses Treffen der Cooperativist Society stellt eine 
Solidaritätsinitiative gemeinsam mit Coffee Fairtrade 
in Griechenland vor. Im Rahmen von „Fairtrade 
steht nicht zum Verkauf“ spricht Joe Riemann über 
Principal, einen Zusammenschluss von Anlegerge-
nossenschaften in den USA. In der anschließenden 
Diskussion soll es um Möglichkeiten und Spielräu-
me genossenschaftlichen Investierens in Griechen-
land gehen.

Αυτή η συνάντηση της Συνεταιριστικής 
Κοινότητας παρουσιάζει την εκστρατεία 
αλληλεγγύης δίκαιου εμπορίου καφέ 
στην Ελλάδα «Το Δίκαιο Εμπόριο δεν 
πωλείται». Ο προσκεκλημένος Joe 
Riemann μιλάει για την Cooperative 
Principal, μια ομοσπονδία συνεργατικών 
επενδυτικών ομαδώσεων στις ΗΠΑ, και 
το πώς μπορούν να δημιουργηθούν πρω-
τοβουλίες συνεργατικών επενδύσεων 
στην Ελλάδα.

This meeting of the Cooperativist Soci-
ety presents the “Fair trade is not for 
sale” solidarity campaign with Coffee 
Fairtrade in Greece. Joe Riemann talks 
about the Cooperative Principal, a fed-
eration of cooperative investment 
clubs in USA, and opens the discussion 
on how to create cooperative invest-
ment initiatives in Greece.

PUBLIC 
AGORA OF 

KYPSELI

6.05 19:00 [2 H]� TALK

LUIS-MANUEL GARCÍA, ELENA PUENTES, PANAGIOTIS  
VAXEVANAKIS. MODERATED BY DIMITRIS PAPANIKOLAOU.

A POLITICAL HISTORY OF DANCE AND ELECTRONIC MUSIC: THE INVENTION OF QUEER CULTURE?

17

Diese Podiumsdiskussion findet in 
Zusammenarbeit mit dem Fasma Fes-
tival statt. Sie betrachtet die politische 
Geschichte und Gegenwart elektroni-
scher Musik und insbesondere deren 
vielfältige Wurzeln.

Πάνελ συζήτησης που οργανώνεται σε 
συνεργασία με το φεστιβάλ Φάσμα και 
εξετάζει την πολιτική ιστορία και το πα-
ρόν της ηλεκτρονικής μουσικής, με ιδι-
αίτερη έμφαση στις ποικίλες ρίζες της.

This panel discussion or-
ganized in collaboration 
with the Fasma Festival 
looks into the political 
present and history of 
electronic music, partic-
ularly focusing on its di-
verse roots.

ROMANTSO

11.05 21:30 [2 H]� MUSIC PERFORMANCE

STRATOS BICHAKIS, CHRISTOS  
CHONDROPOULOS, SÉBASTIEN MARTEAU

NO TITLE

18

Improvisierte akus-
tisch-elektronische Per-
formance des Athener 
Trios, gefolgt von einer 
Auswahl griechischer 
Volksmusik auf Vinyl. 

Αυτοσχεδιαστική ακου-
στική-ηλεκτρονική περ-
φόρμανς από ένα αθηναϊ-
κό μουσικό τρίο. Ακολου-
θεί ελληνική λαϊκή μουσι-
κή από δίσκους βινυλίου.

An improvised acous-
tic-electronic perfor-
mance by the Athenian 
music trio, followed by a 
vinyl selection of Greek 
ethnographical music.

STOA TOU 
VIVLIOU

5.05 21:00 [30 MIN]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

19

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugoex-
port hergestellten Yugo-
form-Schuhen, liest auf 
Griechisch vor und de-
monstriert damit den 
vollen Umfang der Ge-
brauchsmöglichkeiten 
der Firmengründungs-
dokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform, που παράχθη-
καν από την εταιρεία 
Yugoexport, διαβάζει με-
γαλόφωνα στα ελληνικά, 
παρουσιάζοντας την πλή-
ρη χρήση του καταστατι-
κού της εταιρείας.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

VENUES PROGRAM

STREETS OF 
ATHENS

09.05/11.05 11:00 UNTIL 20:00 [9438 H] 
06.05 13:00 UNTIL 19:00
� PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

16

Mehr Informationen auf S.4 unter dem 
19. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 19. 
More info on p.4 under listing 19.
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ATHENS VENUES

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
� Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 6.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια ενός περιπάτου με ένα μέλος του Χορού της  
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια του περιπάτου με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
� Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους περιπάτους, βλ. σελ. 6. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
� For further information on the walks, see page 6.
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Athens Conservatoire (Odeion) 
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens 
Ωδείο Αθηνών  
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17, 
10675 Αθήνα

 
 
 
 
 
 
 

2

 
Athens School of Fine Arts 
 (ASFA) —Pireos Street  
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall) 
Pireos 256, 18233 Athens 
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος  
«Νίκος Κεσσανλής» 
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα�
 
 
 
 
 
 
 

3

 
Benaki Museum 
—Pireos Street Annexe 
Pireos 138, 11854 Athens 
Μουσείο Μπενάκη  
– Κτήριο Οδού Πειραιώς 
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 
 
 
  
 
 
 
 

4

 
EMST—National Museum of  
Contemporary Art 
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi,  
11743 Athens 
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ) 
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή,  
11743 Αθήνα
 
 5  
 
 
 
 
 
Megaron, The Athens Concert Hall 
Vassilissis Sofias & Kokkali,  
11521 Athens 
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών 
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη,  
11521 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

6

 
Parko Eleftherias,  
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
Democratic Resistance 
Vassilissis Sofias, 11521 Athens  
Πάρκο Ελευθερίας,  
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης 
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα
 
 
  
 
 
 
 

7

 
Agricultural University 
 of Athens 
Iera Odos 75, 11855 Athens 
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών 
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

8

 
Ancient Agora of Athens,  
Odeion of Agrippa 
Adrianou, 10555 Athens	
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα 
Αδριανού, 10555 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

9

 
Archaeological Museum 
of Piraeus 
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias 
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά 
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

10

 
Archimidous 15 
17778 Moschato 
Αρχιμήδους 15 
17778 Μοσχάτο
 
 
 
 
 
 
 

11

 
Aristotle’s Lyceum 
Rigillis 11, 10675 Athens 
Λύκειο Αριστοτέλη 
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα
 

  
 
 
 
 
 

12

 
Attis 
Leonidou 7, 10437 Athens 
Θέατρο Άττις 
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

13

 
Avdi Square 
Plateia Avdi, 10436 Athens 
Πλατεία Αυδή 
10436 Αθήνα
 
� 
 
 
 
 
 

14

 
Byzantine and  
Christian Museum (Gardens) 
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens 
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι) 
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα
 
 15  
Coastline near Vouliagmeni 
Παραλιακή
 
 
 
 
 
 
 

16

 
Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens 
Διονυσίου Αρεοπαγίτου 
11742 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

17

 
Elpidos 
10434 Athens 
Ελπίδος 
10434 Athens
 
 
 
 
 
 
 

18

 
Elpidos 13, Victoria Square 
10434 Athens 
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας 
10434 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

19

 
Epigraphic Museum 
Tositsa 1, 10682 Athens 
Επιγραφικό Μουσείο 
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα
 
 
� 
 
 
 
 

20

 
Filopappou Hill,  
Pikionis Paths and Pavilion 
11741 Athens 
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη 
11741 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

21

 
First Cemetery of Athens 
Trivonianou 29, 11636 Athens 
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών 
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

22

 
Fylasion 42 
11854 Athens 
Φυλασίων 42 
11854 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

23

 
Gennadius Library 
Souidias 61, 10676 Athens 
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη 
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

24

 
Greek Film Archive (Tainiothiki) 
Iera Odos 48 and Megalou  
Alexandrou 134–136, 10435 Athens 
Ταινιοθήκη της Ελλάδος 
Ιερά οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 -136, 10435 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

25

 
Isadora & Raymond Duncan Dance  
Research Center 
Chrysafis 34, 16232 Athens 
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν 
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα�
 
 
 
 
 
 
 

26

 
Karaiskaki Square, Piraeus 
18531 Peiraias 
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς 
18531 Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

27

 
Kotzia Square 
10551 Athens 
Πλατεία Κοτζιά  
10551 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

28

 
Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus 
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά 
Ηρώων Πολυτεχνείου 32,  
18535 Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

29

 
Museum of Islamic Art  
Benaki Museum 
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12,  
10553 Athens 
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης  
Μουσείο Μπενάκη Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

30

 
Monument Madra Blokou Kokkinias 
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33,  
18450 Nikaia 
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς 
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
� 
 
 
 
 
 

31

 
National Archaeological Museum 
Patision 44, 10682 Athens 
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

 
 
 
 
 
 

32

 
Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery  
Benaki Museum 
Kriezotou 3, 10671 Athens 
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη 
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum 
 
 
 
 
 
 

33

 
Numismatic Museum  
Iliou Melathron, Panepistimiou 12,  
10671 Athens 
Νομισματικό Μουσείο 
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12, 
10671 Αθήνα

 
 
 
 
 
 

34

 
Panathenaic Stadium/ 
Hellenic Olympic Committee 
Leof. Vasileos Konstantinou, 
 11635 Athens 
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή 
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου,  
11635 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

35

 
Pedion tou Areos 
Mavromataion 22 and Alexandras  
Avenue, 10434 Athens 
Πεδίον του Άρεως 
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

36

 
Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall 
Patission (28 Oktovriou) 42,  
10682 Athens 
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη 
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

37

 
Polytechniou 8 
10433 Athens 
Πολυτεχνείου 8 
10433 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

38

 
Rizari Park 
11634 Athens 
Πάρκο Ριζάρη 
11634 Αθήνα 
 
 
 
 
 
 
 

39

 
Romantso 
Anaxagora 3–5, 10552 Athens 
Ρομάντσο 
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

40

 
Stavropoulou 15,  
Amerikis Square, 11252 Athens 
Σταυροπούλου 15,  
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

41

 
Stella Municipal Cinema 
Tenedou 34, 11361 Athens 
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα 
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

42

 
Stoa tou Vivliou 
Pesmazoglou 5, 10564 Athens 
Στοά του Βιβλίου 
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα
 
  
 
 
 
 
 

43

 
Syntagma Square 
10564 Athens 
Πλατεία Συντάγματος 
10564 Aθήνα
 
 
  
 
 
 
 

44

 
Temple of Olympian Zeus 
Vasilissis Olgas, 10558 Athens 
Ναός Ολυμπίου Διός 
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα
 
  
 
 
 
 
 

45

 
Tositsa 5 
10682 Athens 
Τοσίτσα 5 
10682 Αθήνα�
 
  
 
 
 
 
 

46

 
Trianon 
Kodrigktonos 21, 10434 Athens 
Κινηματογράφος Τριανόν 
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

47

 
Yannis Tsarouchis Foundation 
Ploutarchou 28, 15122 Marousi 
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη 
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι
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FRIDAY 12.05 SATURDAY 13.05 SUNDAY 14.05 MONDAY 15.05 TUESDAY 16.05 WEDNESDAY 17.05 THURSDAY 18.05
19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

AKIO SUZUKI AND  
AKI ONDA, UNTITLED

DOCUMENTA 14 RELAY – LISTENING SPACE
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 	
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO  
� 89.6 FM

VOKARIBE RADIO 
ARCHIVE

RADIO ARCHIVES

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

CHRISTIAN GALARRETA, 
RAW FIELD  
RECORDINGS II: 
ELECTROMAGNETIC 
DETRITUS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

SAMSON YOUNG,  
SUCH SWEET THUNDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

MWANGI HUTTER,  
WHAT TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

MARCO MONTIEL-SOTO, 
THE ORIGIN OF  
EVERYTHING:  
VOM TROPISCHEN 
TIEFLANDE ZUM  
EWIGEN SCHNEE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

POSTCOMMODITY, THE 
EARS BETWEEN WORLDS 
ARE ALWAYS SPEAKING

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

OLAF NICOLAI,  
IN THE WOODS THERE 
IS A BIRD

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THE PARLIAMENT  
OF BODIES

DOCUMENTA 14 RELAY
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

AKI ONDA, NAM 
JUNE’S SPIRIT WAS 
SPEAKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

VOKARIBE RADIO 
ARCHIVE

RADIO ARCHIVES

19:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL WOLPERTINGER 
– FEEDBACK BAND 4

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
20:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A+F

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
21:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
22:00 UTC–5� VOKARIBE RADIO 
� 89.6 FM

THEO ESHETU  
AND KEIR FRASER, 
ATLAS RADIO

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

19:00 UTC+1� RSI (RADIO SPORT INFO) 
� 92.3 FM

GILLES AUBRY  
AND ROBERT MILLIS, 
THE GRAMOPHONE 
EFFECT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1�RSI (RADIO SPORT INFO) 
� 92.3 FM

ALVIN CURRAN,  
THE IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

15.05  MIDNIGHT� ERT2

ERNSTE  
SPIELE I–IV, 
2009–10, 
GERMANY

HARUN FAROCKI
INTRODUCTION:  
ERIKA BALSOM

ANCIENT 
AGORA OF 

ATHENS, 
ODEION OF 

AGRIPPA

14.05 11:00 [2 H]� PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY (2017)

1

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten.

Oı Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών.

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo 
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures.

ARCHAEO­
LOGICAL 

MUSEUM OF 
PIRAEUS

12.–14.05 12:00 [2 H]� PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, 
CHOREOGRAPHER. 
MYRTO KONTONI, 
TASSOS KOUKOUTAS, 
AND KOSTAS TSIOUKAS, 
PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE 
BODY (2017)

2

Mehr Informationen auf S.3 unter 
dem 1. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, 
αρ. 1. 
More info on p.3 under listing 1.

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

12.–14.05 17:00 [1 H]� FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

3

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Klangkörpern mit 
jeweils eigenen, an menschliche Kör-
per erinnernden Formen und akusti-
schen Besonderheiten. Im Zuge des-
sen erscheinen zugleich gültige Vor-
stellungen von Funktionalität, Ergo-
nomie und Tonreinheit als fragwürdig.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα. 
 Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household 
objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, 
prevailing notions of functionality, 
ergonomics, and purity of sound are 
called into question.

12.–18.05 ALL DAY [UNDEFINED]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

4

Das Werk kann jede beliebige Zeitdauer 
annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird zum 
Zeitmaßstab für den Umfang von dura-
tion 1 und korrespondiert mit dem 
Epicycle des Kontinuums. Jeder, der an 
diesem Kontinuum teilnehmen möch-
te, ist dazu eingeladen. —Epicycle, 
1968–2017, Adaption für eine Realisie-
rung von Rupert Huber

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος. –Επίκυ-
κλος, 1968-2017, προσαρμογή για την 
πραγματοποίηση από τον Rupert Huber

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.  

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber

12.–18.05 19:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

5

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines er-
weiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation:  
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Ζωντανή μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

17.05 18:30 [2 H]�

CATHY GERE AND  
DIMITRIS PAPANIKOLAOU

THE BIRTH OF TRADITION

6

In seiner Auseinandersetzung mit Ar-
chäologie und Identität rekonstruiert 
das Studio 14 Griechenland als Stätte 
der Inspiration und Eroberungsbegeh-
ren. Es stellt dieses Griechenland in 
einen Bezug zu Begriffen europäischer 
Moderne, Geschichte und Politik.

Το Studio 14, μέσα από την 
αρχαιολογία και την ταυτό-
τητα, ανασυνθέτει την Ελ-
λάδα ως τόπο έμπνευσης 
αλλά και κατάκτησης για 
την ευρωπαϊκή νεωτερικό-
τητα, ιστορία και πολιτική.

Studio 14, addressing the 
subjects of archeology 
and identity, recon-
structs Greece as both a 
place of inspiration and 
a site of conquest in rela-
tion to concepts of Euro-
pean modernity, history, 
and politics.

 � DISCUSSION

ATHENS 
SCHOOL  

OF FINE ARTS 
(ASFA)

16.–18.05 17:00 [1 H 30 MIN]� STUDENT WORKSHOPS, SEMINARS, AND PUBLIC MOMENTS

UNTITLED

SCHOOL OF GESTURE

7

Gesten umfassen ein breites Spektrum kodifizierten Verhaltens 
und Kommunizierens. Sie reichen von einfachen und unbeab-
sichtigten Handlungen bis hin zu komplexen und mimetischen. 
Gemeinsam mit einer Gruppe von Studierenden verschiedener 
Institutionen stellt die School of Gesture im Verlauf einer Maiwo-
che 2017 einzelne Geschichten des Körpers vor und geht der Fra-
ge nach, wie Machtverhältnisse sich in Gesten niederschlagen. 
Die Teilnehmer_innen beschäftigen sich mit einer Serie gesti-
scher Übungen, lesen Texte und nehmen an Gesprächen über die 
Archäologie von Gesten mit Beitragenden der documenta 14 und 
Gästen teil. 

Οι χειρονομίες περιλαμβάνουν ευρύ φάσμα από κωδικοποιημένες 
συμπεριφορές και επικοινωνία –από την απλή και ακούσια έως την 
περίπλοκη και μιμητική. Μαζί με φοιτητές από διάφορα εκπαιδευτι-
κά ιδρύματα, στη διάρκεια μίας εβδομάδας τον Μάιο του 2017, η Σχο-
λή της Χειρονομίας εισάγει ιδιαίτερες ιστορίες του σώματος και εξε-
τάζει πώς εγγράφεται σε αυτό η εξουσία. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
διαδικασίας οι συμμετέχοντες κάνουν διάφορες ασκήσεις χειρονομί-
ας, διαβάζουν κείμενα και παίρνουν μέρος σε προσωπικές και πιο δη-
μόσιες συζητήσεις με συντελεστές της documenta 14 και με καλεσμέ-
νους.

 Gestures include a wide spectrum of codified behav-
iors and communication—from the simple and 
unintentional to the complex and mimetic. Together 
with students from various institutions and over a 
period of one week in May 2017, the School of Ges-
ture introduces specific histories of the body and 
examines how power is inscribed on it. Participants 
engage in a series of gestural exercises, read texts, 
and take part in both conversations about the arche-
ology of gestures with contributors to documenta 14 
and guests.

AVDI SQUARE

13.05 11:00 [10 H]� COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA IN COLLABORATION WITH SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

8

Dieses mehrsprachige mündliche Dokument bringt 
die Stimmen von etwa dreißig Künstler_innen, 
Theoretiker_innen und Aktivist_innen zusammen, 
die über den Feminismus als Kritik des Faschismus 
reflektieren und sich den Aufbruch einer antifa-
schistischen Front der Feminist_innen ausmalen. 
Dieser kollektive Sprechakt ist eine Reaktion auf das 
öffentliche Kunstprojekt Monument to Revolution 
von Sanja Iveković.

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμενο συνενώνει 
τις φωνές περίπου τριάντα καλλιτεχνών, θεωρητικών 
και ακτιβιστών που αναλύουν τον φεμινισμό ως κριτι-
κή του φασισμού και φαντάζονται την άνοδο ενός αντι-
φασιστικού φεμινιστικού μετώπου. Η συλλογική πρά-
ξη λόγου βρίσκεται σε διάδραση με το πρότζεκτ δημό-
σιας τέχνης Μνημείο στην επανάσταση της Sanja 
Iveković.

This multilingual oral document brings together the 
voices of some thirty artists, theorists, and activists, 
who reflect on feminism as a critique of fascism and 
imagine the rise of an antifascist feminist front. The 
collective speech act is a response to the public art 
project Monument to Revolution by Sanja Iveković.

EMST 
—NATIONAL 
MUSEUM OF 
CONTEM­

PORARY ART

12.–18.05 ALL DAY� PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

9

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
Per formance  und 
Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
und Vasileios 
Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κ α σ ί α ς  r e | a c t i o n . 
 Περφόρμανς και εγκατά-
σταση με τους Στέλλα Δη-
μητρακοπούλου, Νίκο 
Καλύβα, Εμμανουέλα Πε-
χυνάκη-Μαμουνάκη και 
Βασίλειο Σκαρμούτσο.

An application of the 
re |act ion process . 
 A performance and in-
stallation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
and Vasileios 
Skarmoutsos.

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

16.05 20:00 [1 H 30 MIN]� FILM SCREENING

ANNE CHARLOTTE ROBERTSON

A TRIBUTE TO ANNE CHARLOTTE ROBERTSON

11

Auswahl von Werken der 
amerikanischen Experi-
mentalfim-Pionierin 
Anne Charlotte Robertson, 
mit einer Einführung 
von Haden Guest, Leiter 
des Harvard Film  
Archive.

Μια επιλογή έργων της 
Αμερικανίδας πρωτοπό-
ρου του πειραματικού κι-
νηματογράφου Anne 
Charlotte Robertson, με 
εισαγωγή από τον Haden 
Guest, διευθυντή του 
Harvard Film Archive.

A selection of works of 
the American pioneer of 
experimental cinema 
Anne Charlotte Robertson, 
accompanied by an in-
troduction by Haden 
Guest, director of the 
Harvard Film Archive.

KOTZIA 
SQUARE

12.–18.05 13:00/15:00 [1 H 30 MIN]� COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

12

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein, zusammenzusitzen und gemein-
sam ein Essen zu genießen, das nach 
Rezepten um das Mittelmeer herum 
zubereitet und in Zusammenarbeit 
mit Organization Earth gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργα-
σία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth.

PARKO 
ELEFTHERIAS, 

ATHENS 
MUNICIPALI­

TY ARTS 
CENTER

13.05 20:00 [1 H]�

ERIK VAN BUUREN  
WITH OTOBONG NKANGA

WHAT IS A CIRCULAR ECONOMY AND HOW CAN WE MAKE IT 
POSSIBLE?

13

Über lange Zeit haben Jagd und Gier nach Ressour-
cen ökonomische und soziale Modelle bestimmt. 
Die wachsende Weltbevölkerung wird durch den 
Abbau von Ressourcen in Mitleidenschaft gezogen, 
was weltweit zu massiven gesellschaftlichen 
Brüchen führt. Wie können wir von der Vergangen-
heit lernen, um durch das Konzept der zirkulären 
Ökonomie zukünftige Szenarien zu entwickeln, die 
für alle nutzbringend sind? 

Το κυνήγι και η απληστία για τους πόρους έχουν δια-
μορφώσει οικονομικά και κοινωνικά μοντέλα στο πέ-
ρασμα του χρόνου. Ο αυξανόμενος παγκόσμιος πλη-
θυσμός επηρεάζει τον τρόπο με τον οποίο εξαντλού-
νται οι πόροι, προκαλώντας σημαντική κοινωνική 
αναστάτωση σε παγκόσμια κλίμακα. Πώς μπορούμε 
να μάθουμε από το παρελθόν ώστε να αναπτύξουμε 
ωφέλιμα μελλοντικά σενάρια για όλους μέσω της 
έννοιας των κυκλικών οικονομιών;

The hunt and greed for resources has 
shaped economic and societal models 
over the ages. A growing world popula-
tion is affecting the way resources are 
being depleted, causing major societal 
disruption on a global scale. How can 
we learn from the past to develop bene-
ficial future scenarios for all through 
the concept of circular economies? 

 � TALK 16.05 17:00 [4 H]� TALKS, GAME

THE COOPERATIVIST SOCIETY WITH NUMA BELISSARIO

COOPERATE, EXCHANGE, COOPERATE. HOW TO TRANSFORM MONEY TO CHANGE OUR DAILY LIVES

14

Dieser Abend ist Formen der Kooperation gewidmet. Er beginnt 
mit einem Börsensaal-Spiel, das die Athener Integral-Kooperati-
ve vorstellt. Weiter geht es mit der Präsentation von Gopacifica, 
einem kooperativen Ökosystem, das in Buenos Aires, Argentinien, 
entwickelt wird. Im Anschluss werden Vorschläge zur Erweite-
rung integraler Kooperation in Griechenland und international 
in einem offenen Gespräch diskutiert, gefolgt von einem gemein-
samen Abendessen.  

Μια βραδιά αφιερωμένη σε διαφορετικές μορφές συ-
νεργασίας ξεκινά με ένα παιχνίδι συναλλαγών που πα-
ρουσιάζεται από την Ολοκληρωμένη Κοοπερατίβα 
Αθηνών και συνεχίζεται με την παρουσίαση της 
Gopacifia, ενός συνεργατικού οικοσυστήματος που 
αναπτύσσεται στο Μπουένος Άιρες της Αργεντινής. 
Ακολουθεί ανοιχτή συζήτηση για τους τρόπους επέ-
κτασης της ολοκληρωμένης συνεργασίας στην Ελλά-
δα και διεθνώς, και δείπνο.

An evening dedicated to forms of cooperation begins 
with a trading floor game introduced by the Athens 
Integral Cooperative and continues with the presen-
tation of Gopacifia, a cooperative ecosystem being 
developed in Buenos Aires, Argentina. Ways to 
expand integral cooperation in Greece and inter
nationally are addressed in an open discussion, 
followed by a community dinner.

17.05 21:00 [1 H]�

LENA PLATONOS,  
STERGIOS TSIRLIAGKOS,  
AND SAVINA YANNATOU

THE SOCIETY OF FRIENDS OF ULISES CARRIÓN WITH LENA 
PLATONOS

15

Bei diesem Treffen per-
formt die Dichterin und 
Musikerin Lena Platonos 
einige Lieder, die zusam-
men mit Paul B. Preciado 
ausgewählt wurden.

Μια ιδιαίτερη συνάντηση 
όπου η ποιήτρια και μου-
σικός Λένα Πλάτωνος 
τραγουδάει μερικά τρα-
γούδια επιλεγμένα σε συ-
νεργασία με τον Paul B. 
Preciado.

A special gathering 
where the poet and mu-
sician Lena Platonos 
performs a few songs 
selected in collaboration 
with Paul B. Preciado.

 � PERFORMATIVE 
� CONCERT

18.05 20:00 [3 H]� TALK

CHRISTIAN NYAMPETA, ISAÏE NZEYIMANA, RANABIR SAMADDAR, AND THE APATRIDE SOCIETY OF THE POLITICAL OTHERS

BLACK ATHENA RELOADED 1: IDEAS AS MIGRANTS

16

1987 veröffentlichte Martin Bernal Black Athena: The Afroasiatic Roots of 
Classical Civilization. Darin formulierte er eine umstrittene These, die 
Griechenlands antike Geschichte von westlichen Erzählungen aus der Zeit 
nach dem 17. Jahrhundert abkoppelte und sie auf afrikanische und asiatische 
Wurzeln zurückführte. Die Diskussionsreihe stellt sich dieser epistemischen 
Herausforderung, um politisch konstruierte Unterscheidungen zwischen Nord 
und Süd, Ost und West infrage zu stellen. Im Zentrum des Gesprächs steht die 
Unmöglichkeit, das Denken innerhalb „nationaler“ Grenzen gefangen zu 
halten.

Το 1987 ο Martin Bernal εξέδωσε το βιβλίο Black Athena: The Afroasiatic Roots of 
Classical Civilization το οποίο πρόβαλλε το αμφιλεγόμενο επιχείρημα που προσπα-
θούσε να αποσυνδέσει την ελληνική ιστορία από τα δυτικά αφηγήματα τα οποία 
προέκυψαν μετά τον 17ο αιώνα και να επαναδιεκδικήσει τις αφρικανικές και ασια-
τικές καταβολές του αρχαιοελληνικού πολιτισμού. Αυτή η σειρά συζητήσεων παίρ-
νει τον τίτλο του Bernal ως επιστημική πρόκληση για να αμφισβητήσει τις πολιτικά 
κατασκευασμένες διακρίσεις Βορρά και Νότου, Ανατολής και Δύσης. Η πρώτη 
συζήτηση ασχολείται με το πόσο ανέφικτος είναι ο περιορισμός των ιδεών εντός 
«εθνικών» συνόρων.

In 1987 Martin Bernal published Black Athena: The Afroasiatic 
Roots of Classical Civilization, putting forward a controversial 
thesis that tried to delink Greek history from the western narratives 
that emerged after the seventeenth century and reclaimed the Afri-
can and Asian roots of Greek civilization. These series of debates 
take Bernal’s title as an epistemic challenge for questioning the po-
litically constructed distinctions between North and South, East 
and West. This first discussion addresses the impossibility of ideas 
being confined within “national” borders.

STOA TOU 
VIVLIOU

12.05 21:00 [30 MIN]�

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION 
DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

17

Ein Mitglied der Armee der Wunder-
schönen Frauen, in von Yugoexport 
hergestellten Yugoform-Schuhen, 
liest auf Griechisch vor und demon
striert damit den vollen Umfang der 
Gebrauchsmöglichkeiten der Firmen-     
gründungsdokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα 
στα ελληνικά, αξιοποιώ-
ντας στο έπακρο τα ιδρυ-
τικά έγγραφα της επιχεί-
ρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

 � PERFORMANCE

TEMPLE OF 
OLYMPIAN 

ZEUS

13.05 11:00 [2 H]� PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY (2017)

18

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten.

Oı Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών.

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies are testimony 
to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures.

STREETS OF 
ATHENS

13.05 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H] 
16.05/18.05 11:00 UNTIL 20:00� PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

19

Performer_innen ver-
breiten Geflüster in den 
Straßen – sie fügen da-
mit der umfangreichen 
Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendi-
ge Dimension hinzu, die 
stillschweigend eine an-
dere Geschichte der 
Stadt entwirft.

Οι περφόρμερ διαδίδουν 
ψιθύρους στους δρόμους, 
προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διά-
σταση σε αυτό το ευρείας 
κλίμακας ηχητικό έργο 
που σκιαγραφεί ησύχως 
μια μικρή ιστορία της πό-
λης.

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a mi-
nor history of the city. More informa-
tion on the exact schedule and location 
of the performance is available at 
documenta 14 venues.

12.–18.05� PERMANENT ALL DAY
�  INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS 
� WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL  
FABIO BALDUCCI

UNTITLED

10

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem 10. Pro-
grammpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, αρ. 10.
More info on p. 3 under listing 10.
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VENUES PROGRAM   

HENSCHEL- 
HALLEN

05–12.05 10:00 [6 H] PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

1

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu 
 produzieren und dabei das Publikum 
zur Teilnahme einzuladen und es zu 
Co-Autor_innen der Performance 
werden zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν, καλώ-
ντας το κοινό να συμμετάσχει και να 
συνδιαμορφώσει την περφόρμανς.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a re-examination of what 
it means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and  coauthor the 
performance.

ZWEHREN-
TURM

12.–18.05 10:00–20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

2

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der 
 documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr, που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
 διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by 
 artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.

PEPPERMINT

16.05 10:00 [3 H] 

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT 
LIBRARY

3

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Bib-
liothek wird nach und 
nach in monatlich 
 stattfindenden Veran-
staltungen vorgestellt.

Η Annemarie και ο 
Lucius Burckhardt (1930-
2012 και 1925-2003) ήταν 
δύο αντισυμβατικοί δια-
νοητές που συνεργάζο-
νταν με το Πανεπιστήμιο 
του Κάσελ. Η βιβλιοθήκη 
τους αποκαλύπτεται στα-
διακά στο πλαίσιο μηνιαί-
ων εκδηλώσεων.

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library  is gradually 
being unpacked over the 
course of monthly events.
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Das documenta 14 Daybook betont 
mit seiner tagebuchartigen Struk-
tur sowohl die 163 Kalendertage 
der Ausstellung – eine erstmalige 
Verlängerung der traditionell 100 
Tage dauernden documenta – als 
auch den persönlichen und sub-
jektiven Zugang der Besucher_ 
innen zum Geschehen. Allen 
 documenta Künstler_innen wur-
de im Daybook ein Tag überlassen, 
der im Buch sowohl einen in Auf-
trag gegebenen Text beinhaltet, als 
auch von den Künstler_innen spe-
ziell für die Publikation ausge-
wählte Bilder. Die Texte wurden 
von unterschiedlichsten Autorin-
nen und Autoren verfasst – Kriti-
ker_innen, Kurator_innen, Dich-
ter_innen, Schriftsteller_innen, 
Historiker_innen – und geben in 

Die zentrale Publikation der 
 documenta 14 erscheint als Reader 
oder Lesebuch, und lässt damit die 
verschiedenen Lesarten dieses Be-
griffs anklingen. Der documenta 14 
Reader erforscht in Essays, Allego-
rien, Gedichten, historischen 
Rechtsdokumenten und anderen, 
hybriden literarischen Formen die 
diskursiven Anliegen des Projekts: 
Schuld und Gabe, die Kolonialität 
der Macht, Ökonomien der Aus-
stellung sowie Sprachen (und an-
dere Währungen) ohne Überbleib-
sel. Als kritische Anthologie, die 
Geschichte reflektiert, um einen 
klareren Blick auf die Gegenwart 
zu erhalten und die Zukunft neu zu 
entwerfen, versammelt der Reader 
eigens in Auftrag gegebene Bei-

Το documenta 14: Daybook επικε-
ντρώνεται στις 163 ημερολογιακές 
μέρες της έκθεσης στην Αθήνα και 
στο Κάσελ το 2017 – για πρώτη 
φορά επεκτείνεται η συνήθης διάρ-
κεια των 100 ημερών – και στην 
προσωπική και υποκειμενική φύση 
της σχέσης του θεατή με αυτές. Σε 
κάθε καλλιτέχνη της documenta 14 
έχει παραχωρηθεί μια μέρα στο 
Daybook αυτό, στην οποία περιλαμ-
βάνεται ένα καινούριο, αποκλειστι-
κό κείμενο καθώς και εικόνες που 
επέλεξε ο κάθε καλλιτέχνης ειδικά 
γι’ αυτή την έκδοση. Τα κείμενα 
έχουν γραφτεί από μια ευρεία γκάμα 
συγγραφέων – κριτικών, επιμελη-
τών, ποιητών, πεζογράφων και ιστο-
ρικών – και καθένα αποτελεί μια επι-
σταμένη ανάγνωση των εικαστικών 
πρακτικών του συγκεκριμένου καλ-
λιτέχνη σε ένα φάσμα ποικίλων λο-
γοτεχνικών μορφών, όπως κριτική, 
επιστολογραφία, ποιήματα και πα-

Το κεντρικό βιβλίο της documenta 
14 παίρνει τη μορφή reader, φέρνο-
ντας στο νου τις διαφορετικές ερμη-
νείες που συνδέονται με τον όρο. Ο 
documenta 14 Reader διερευνά – 
υπό τη μορφή δοκιμίου, αλληγορίας, 
ποιήματος, ιστορικού νομικού ντο-
κουμέντου και άλλων υβριδικών λο-
γοτεχνικών μορφών – τόσο την συλ-
λογιστική όσο και την πρακτική διά-
σταση του έργου της documenta 14, 
θίγοντας ζητήματα όπως το χρέος 
και η δωρεά, ο αποικιοκρατισμός 
της εξουσίας, οι οικονομικές διαστά-
σεις μιας έκθεσης, και οι γλώσσες 
(και άλλα νομίσματα). Ως μια κριτι-
κή ανθολογία η οποία επιχειρεί 
μέσω ενός αναστοχασμού της ιστο-
ρίας να φανταστεί καλύτερα το πα-
ρόν και να ανασκευάσει το μέλλον, 
το documenta 14 Reader φιλοξενεί 
όχι μόνο νέες και αποκλειστικές συ-

The documenta 14: Daybook em-
phasizes the 163 calendar days of 
the exhibition in Athens and Kassel 
in 2017—a first-time extension of 
the usual 100-day documenta proj-
ect—and the personal and subjec-
tive nature of the spectator’s rela-
tionship to them. Each documenta 
14 artist is granted a day in the Day-
book, which includes a newly com-
missioned text as well as images se-
lected by the artist specifically for 
the publication. The texts are au-
thored by a wide variety of writers—
critics, curators, poets, novelists, 
and historians—and are close read-
ings of the artists’ practices in an ar-
ray of literary forms: criticism, let-
ters, poems, and parables. The Day-
book is accompanied by two map 
booklets, for Athens and Kassel re-
spectively, that are available in the 
exhibition. 

The main book of documenta 14 
takes the form of a reader, evoking 
the various meanings associated 
with the term. The documenta 14 
Reader explores—in essay, allegory, 
poem, historical legal document, 
and hybrid literary other—the dis-
cursive and practical concerns of 
the project, such as debt and gift, 
the coloniality of power, econo-
mies of the exhibition, and languag-
es (and other currencies) without 
remainder. A critical anthology that 
reflects on history in order to better 
envision the present and reconcep-
tualize the future, the Reader fea-
tures both newly commissioned 
and foundational texts as well as 
image portfolios that illustrate the 
expansive scope—at once tempo-
ral and geographic—of historical 
artists and actors included in the 

verschiedenen literarischen For-
men – als Kritik, in Briefen, Ge-
dichten und Parabeln – tiefgehen-
de Einblicke in die künstlerische 
Praxis der Künstlerinnen und 
Künstler. Ergänzt wird das Day-
book durch zwei Broschüren, je-
weils eines für Athen und Kassel, 
die in der Ausstellung erhältlich 
sind. 
 Mit Beiträgen von Alexander 
Alberro, Athena Athanasiou, Negar 
Azimi, Jean-François Chevrier, 
Moyra Davey, Marta Dziewańska, 
Anselm Franke, Natasha Ginwala, 
Paz Guevara, Rachel Haidu, Virginija 
Januškevičiūtė, R. Siva Kumar, 
Yvette Mutumba, Bonaventure Soh 
Bejeng Ndikung, Nana Oforiatta 
Ayim, Panos Panopoulos, Yehuda 
Safran, Kaelen Wilson-Goldie, 
Zhang Yaxuan und vielen anderen
Herausgegeben von Quinn Latimer 
und Adam Szymczyk

träge und wegweisende Texte. Die 
Bildstrecken illustrieren den – zeit-
lich wie geografisch – weitge-
spannten Rahmen, der durch die 
historischen Künstler_innen und 
Akteur_innen der documenta 14 
gesteckt wird.
 Mit Beiträgen von Tony 
 Bennett, Ross Birrell, Maria Boletsi, 
 Jacques Derrida, Souleymane 
 Bachir Diagne, W. E. B. Du Bois, 
Silvia Federici, Denise Ferreira da 
Silva, Yannis Hamilakis, Candice 
Hopkins, Quinn Latimer, Isabell 
Lorey, Sylvère Lotringer, Antonio 
Negri, Pauline Oliveros, Hiva 
 Panahi, Paul B. Preciado, Adam 
Szymczyk und anderen
 Herausgegeben von Quinn 
Latimer und Adam Szymczyk

ραβολές. Το Daybook συνοδεύεται 
από δύο βιβλιαράκια της έκθεσης, 
ένα για την Αθήνα και Κάσελ, τα 
οποία διατίθενται στους εκθεσια-
κούς χώρους.
 Συμμετέχουν: Alexander 
Alberro, Αθηνά Αθανασίου, Negar 
Azimi, Jean-François Chevrier, 
Moyra Davey, Marta Dziewańska, 
Anselm Franke, Natasha Ginwala, 
Paz Guevara, Rachel Haidu, 
Virginija Januškevičiūtė, R. Siva 
Kumar,  Yvet te  Mutumba, 
Bonaventure Soh Bejeng Ndikung, 
Nana Oforiatta Ayim, Πάνος Πανό-
πουλος, Yehuda Safran, Kaelen 
Wilson-Goldie, Zhang Yaxuan, και 
πολλοί άλλοι
 Επιμέλεια έκδοσης: Quinn 
Latimer και Adam Szymczyk

νεργασίες αλλά και παλαιότερα επι-
δραστικά κείμενα καθώς και 
portfolios εικόνων που απεικονίζουν 
την ευρύτατη γκάμα – τόσο χρονικά 
όσο και γεωγραφικά – των καλλιτε-
χνών που περιλαμβάνονται στο πρό-
γραμμα της documenta 14.
 Συμμετέχουν: Tony Bennett, 
Ross Birrell, Jacques Derrida, 
Souleymane Bachir Diagne, W. E. B. 
Du Bois, Silvia Federici, Denise 
Ferreira da Silva, Candice Hopkins, 
Μαρία Μπολέτση, Quinn Latimer, 
Isabell Lorey, Sylvère Lotringer, 
Antonio Negri, Pauline Oliveros, 
Hiva Panahi, Paul B. Preciado, 
Adam Szymczyk, Γιάννης Χαμηλά-
κης και άλλοι
 Επιμέλεια έκδοσης: Quinn 
Latimer και Adam Szymczyk

 With contributions by Alexan-
der Alberro, Athena Athanasiou, 
Negar Azimi, Jean-François Chevrier, 
Moyra Davey, Marta Dziewańska, 
Anselm Franke, Natasha Ginwala, 
Paz Guevara, Rachel Haidu, Virginija 
Januškevičiūtė, R. Siva Kumar, 
Yvette Mutumba, Bonaventure Soh 
Bejeng Ndikung, Nana Oforiatta 
Ayim, Panos Panopoulos, Yehuda 
Safran, Kaelen Wilson-Goldie, 
Zhang Yaxuan, and many others
 Edited by Quinn Latimer and 
Adam Szymczyk

documenta 14 project.
 With contributions by Tony 
Bennett, Ross Birrell, Maria Boletsi, 
Jacques Derrida, Souleymane Ba-
chir Diagne, W. E. B. Du Bois, Silvia 
Federici, Denise Ferreira da Silva, 
Yannis Hamilakis, Candice Hop-
kins, Quinn Latimer, Isabell Lorey, 
Sylvère Lotringer, Antonio Negri, 
Pauline Oliveros, Hiva Panahi, Paul 
B. Preciado, Adam Szymczyk, and 
others
 Edited by Quinn Latimer and 
Adam Szymczyk

DOCUMENTA 14:  
DAYBOOK

DOCUMENTA 14 READER

• 344 SEITEN, 410 FARB- UND SCHWARZ-WEIS-ABBILDUNGEN
• SOFTCOVER MIT KUNSTSTOFFEINBAND, 20,7 × 29 CM
• SEPARATE ENGLISCHE, DEUTSCHE UND GRIECHISCHE AUSGABEN
• PRESTEL VERLAG
•  VERKAUFSPREIS: 25 EURO IN DER AUSSTELLUNG UND ONLINE,  

35 EURO IM BUCHHANDEL (MIT AUSSTELLUNGSBROSCHÜREN)
• ISBN 978-3-7913-5654-9

• 712 SEITEN, 153 FARBABBILDUNGEN
• HARDCOVER, 17,7 × 22,1 CM
• SEPARATE ENGLISCHE, DEUTSCHE UND GRIECHISCHE AUSGABEN
• PRESTEL VERLAG
• PREIS: 35 EURO
• ISBN 978-3-7913-5656-3

• 344 ΣΕΛΊΔΕΣ, 410 ΈΓΧΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΑΣΠΡΌΜΑΥΡΕΣ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΉΣΕΙΣ
• ΧΑΡΤΌΔΕΤΟ ΜΕ ΠΛΑΣΤΙΚΌ ΚΆΛΥΜΜΑ 20 × 29 ΕΚ.
• ΞΕΧΩΡΙΣΤΈΣ ΕΚΔΌΣΕΙΣ ΣΤΑ ΑΓΓΛΙΚΆ, ΣΤΑ ΓΕΡΜΑΝΙΚΆ ΚΑΙ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΆ
• ΕΚΔΟΤΙΚΌΣ ΟΊΚΟΣ: PRESTEL
•  ΤΙΜΉ ΛΙΑΝΙΚΉΣ ΣΤΗΝ ΈΚΘΕΣΗ ΚΑΙ ΣΤΟ ΔΙΑΔΊΚΤΥΟ: 25 ΕΥΡΏ 

ΣΤΑ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΊΑ: 35 ΕΥΡΏ (ΜΑΖΊ ΜΕ ΤΑ ΔΎΟ ΒΙΒΛΙΑΡΆΚΙΑ ΤΗΣ ΈΚΘΕΣΗΣ)
• ISBN 978-3-7913-5683-9

• 712 ΣΕΛΊΔΕΣ, 153 ΈΓΧΡΩΜΕΣ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΉΣΕΙΣ
• ΣΚΛΗΡΌΔΕΤΟ, 17,7 × 22,1 ΕΚ.
• ΞΕΧΩΡΙΣΤΈΣ ΕΚΔΌΣΕΙΣ ΣΤΑ ΑΓΓΛΙΚΆ, ΣΤΑ ΓΕΡΜΑΝΙΚΆ ΚΑΙ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΆ
• ΕΚΔΟΤΙΚΌΣ ΟΊΚΟΣ: PRESTEL
• ΤΙΜΉ ΛΙΑΝΙΚΉΣ: 35 ΕΥΡΏ
• ISBN 978-3-7913-5657-0

• 344 PAGES WITH 410 COLOR AND BLACK-AND-WHITE ILLUSTRATIONS
• PAPERBACK WITH PLASTIC JACKET, 20.7 × 29 CM
• SEPARATE EDITIONS IN ENGLISH, GERMAN, AND GREEK
• PUBLISHER: PRESTEL
•  RETAIL PRICE IN THE EXHIBITION AND ONLINE: 25 EURO  

IN BOOKSTORES: 35 EURO (INCLUDING THE EXHIBITION BOOKLETS)
• ISBN 978-3-7913-5655-6

• 712 PAGES, 153 COLOR ILLUSTRATIONS
• HARDCOVER, 17.7 × 22.1 CM
• SEPARATE EDITIONS IN ENGLISH, GERMAN, AND GREEK
• PUBLISHER: PRESTEL
• RETAIL PRICE: 35 EURO
• ISBN 978-3-7913-5657-0
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ATHENS & KASSELdocumenta 14�
GENERAL INFORMATION

ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die docu-
menta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chorus können die 
Besucher_innen ihre eigenen Pers-
pektiven einbringen, hinterfragen und 
miteinander ins Gespräch kommen, 
während sie die Ausstellung entdecken 
und enträtseln. Das Vermittlungspro-
gramm „eine Erfahrung“ erzeugt eine 
Vielzahl von Stimmen, die außerhalb 
der Ausstellung in weiteren Fragen, 
Mythologien, Dialogen, Geschichten 
und Debatten weiterklingen. Die Spa-
ziergänge werden von eigens ausgebil-
deten Mitgliedern des Chors geleitet 
und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und Mar-
garitis Apostolidis, haben ein flexibles 
Design vorgelegt, das auch für zukünf-
tige Einsätze unter anders gelagerten 
Anforderungen verwendbar ist. Die ur-
sprüngliche Funktion des Gebäudes 
als Brauerei für das Bier der Marke 

„Fix“, mit deren nun still stehenden Ma-
schinen, wird nunmehr vom Chor der 
documenta 14 bespielt, einer Vielzahl 
von Stimmen und Körpern, die sich 
hier zum Zuhören und für den Dialog 
zusammenfinden, während die Kunst-
werke der documenta 14 erfahren wer-
den. Der Chor der documenta 14 
schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die gro-
ße Zahl der ausgestellten Künstler_in-
nen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmung
slosen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VOM 
FRIEDRICHSPLATZ ZUR 
DOCUMENTA HALLE

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrich-
splatz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΤΙΜΗΜΑ ΕΙΔΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 17:00)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στις ταυτότητές τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες τίμημα εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ. ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσσης υπό την ιδιότητά των ιδιο-
κτητών και βασικών μετόχων. Οικονο-
μική υποστήριξη για την documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται 
επίσης από το Ομοσπονδιακό Γερμανι-
κό ίδρυμα Πολιτισμού και από το 
Υπουργείο Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 πραγματοποιείται σε 
πολυάριθμους δημόσιους χώρους και 
ιδρύματα στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Μέσω ευρύτατων προγραμμάτων και 
συνεργασιών, η documenta 14 επιθυμεί 
να φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύ-
ματα και οργανισμούς και στις δύο πό-
λεις. Οι εκθεσιακοί χώροι και συνεργα-
ζόμενοι φορείς περιλαμβάνουν μου-
σεία, κινηματογράφους, θέατρα, καθώς 
και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακούς χώ-
ρους και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες πλέ-
κονται και τέμνονται καθώς οι επισκέ-
πτες ξεκινούν το ταξίδι τους μέσα στην 
Αθήνα και το Κάσελ. Μαζί με ένα μέλος 
του Χορού της documenta 14, οι επι-
σκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις 
δικές τους πορείες εξερεύνησης, προ-
βληματισμού και διαλόγου ενόσω ανα-
καλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοι-
νού την έκθεση. Το εκπαιδευτικό πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» δημιουργεί 
μια πολλαπλότητα φωνών η οποία θα 
συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, να δημι-
ουργεί μυθολογίες, να ανοίγει διαλό-
γους και να αφηγείται πραγματικές ή 
φανταστικές ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΌΣΙΟΙ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΙΔΙΩΤΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

ΑΣΚΤ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανώτατης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περίπατοι με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περίπατοι εξερευνούν τη σχέση με-
ταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περίπατοι 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιπάτους λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11.00 έως τις 21.00, με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιοι περίπατοι αρχικά προσφέ-
ρονται δύο φορές ημερησίως: στις 11.30 
και στις 14.30 (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικοί περίπατοι μπορούν να ξε-
κινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11.30 ως 
τις 19.00) και προσφέρονται στα αγγλι-
κά, ελληνικά, γερμανικά και σε άλλες 
γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de  ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη του περιπάτου. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum είχε πολλές ενσαρκώ-
σεις και λειτουργίες στο παρελθόν του. 
Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο–το 
πρώτο στον κόσμο–προκειμένου να κα-
ταστήσει την τέχνη και τη γνώση προ-
σβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΛΑΤΕΊΑ 
FRIEDRICHSPLATZ ΈΩΣ 
ΤΗΝ DOCUMENTA HALLE

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Martha Minuhin 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrich
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι κτισμένο 
στην κατηφοριά του λόφου στη βόρεια 
παρυφή του Auepark. Ακολουθώντας 
τη γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και  στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
πώληση έργων τέχνης για λογαριασμό 
του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν λε-
ηλατηθεί.
	 Ο περίπατος αυτός δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
κτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντοποιί-
ας Gottschalk & Co., σήμερα είναι ένα 
διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί μνη-
μείο τεχνολογίας και βιομηχανίας στο 
συγκρότημα του Πανεπιστημίου του 
Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης, είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting Walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public Walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group Walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the Walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the Walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM 
FRIEDRICHSPLATZ TO 
DOCUMENTA HALLE

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic project 
by Marta Minujín, creates the setting 
for Learning from Athens (working title). 
For the project, the artist is construct-
ing a replica of the famous temple on 
the Acropolis in Athens on Friedrichs
platz, composed of as many as 
100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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